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The purpose of the present research is to investigate the placement order 
of different types of adjectives in the sentence in Persian language based 
on Functional Discourse Grammar. Therefore, in this study, FDG will be 
considered in determining the arrangement of different types of adjectives 
in the sentence in Persian language. According to the principles of FDG, 
presenting a pattern in the arrangement of adjectives in a sentence in 
Persian language, in which the order of the adjectives in sentences does 
not follow a certain rule, is another goal of the present research. Although 
in Persian language, the order of adjectives does not follow a specific 
rule, the principles of FDG show that the type of the adjective determines 
that in what level of the hierarchical layer of FDG each adjective is 
produced and then based on what order it is mapped on morphosyntactic 
templates. In this study, the method of mapping the different types of 
adjectives on morphosyntactic templates in four absolute initial, second, 
medial and final positions and infinite relative positions in FDG was 
considered. This study is based on a descriptive-analytical method and 
the examples are taken from Persian adjectives. Examining the samples in 
this research shows that although the Persian language does not seem to 
have a particular order for the placement of adjectives in the sentence, the 
order pattern of adjectives in the sentence based on the mechanisms of 
FDG is also suggested for Persian language, since each adjective is 
produced in a special layer. The results indicate that the placement of 
adjectives in Persian language is based on the type of adjective and the 
production of each type of adjective takes place in its respective 
hierarchical layer. The results also show that FDG is an appropriate and 
efficient method for explaining the placement of adjectives in a sentence 
in Persian language and provides a suitable model for the placement of 
adjectives in a sentence in Persian language.                                                              
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1. Introduction 
Up to now, linguists have presented a variety of functional approaches in the form of a 
continuum, based on the importance of the function over the form. " Functional 
Discourse Grammar " is an approach, introduced by Kees Hengeveld and Lachlan 
Mackenzie (2008). This grammar is a typological-functional approach which lies in the 
middle of the continuum of functional approaches. According to Hengeveld & 
Mackenzie (2008), although FDG is in the continuum of functional approaches, it also 
considers the structural features of language units. 

The construction of language in this grammar is considered to be done in four levels: 
Interpersonal, Representational, Morphosyntactic and Phonological. This grammar, has 
a dynamic method of determining the order of constituents. Thus, the position of any 
linguistic element in the clause is not predetermined in the sentence structure, but is 
determined based on the layer in which it is produced, its functional and semantic role 
(linguistic context), and according to other elements in the hierarchy of layers of 
interpersonal and representational levels. Therefore, in FDG, instead of the three 
categories of subject, object, and verb, the concepts of actor, undergoer, and predicate, 
respectively, determine the word order of the languages of the world. 
In this study, FDG will be considered in determining the arrangement of different types 
of adjectives in the sentence in Persian language in which, it seems, the order of the 
adjectives in sentences does not follow a certain rule. Therefore the placement order of 
different types of adjectives in the sentence in Persian language based on Functional 
Discourse Grammar, is the purpose of this research. 
 2. Method, Instruments, and Results  
The purpose of the present research is to investigate the placement order of different 
types of adjectives in the sentence in Persian language based on Functional Discourse 
Grammar, through which, as a second goal, the effectiveness of this approach in 
describing and explaining order of different types of adjectives in the sentence in 
Persian language is also evaluated. 
There are a number of distinguishing features that set off Functional Discourse 
Grammar from other structural-functional theories of language. These features are the 
following: FDG has a top-down organization; FDG takes the Discourse Act as the basic 
unit of analysis; FDG includes morphosyntactic and phonological representations as 
part of its underlying structure, alongside representations of the pragmatic and semantic 
properties of Discourse Acts; and, as the Grammatical Component of the theory of 
verbal interaction, FDG systematically links up with a Conceptual, a Contextual, and an 
Output Component. 

FDG starts with the speaker’s intention and then works down to articulation. This is 
motivated by the assumption that a model of grammar will be more effective the more 
its organization resembles language processing in the individual. Psycholinguistic 
studies clearly show that language production is a top-down process, which starts with 
intentions and ends with the articulation of the actual linguistic expression. The 
implementation of FDG reflects this process and is accordingly organized in a top-down 
fashion. This does not mean that FDG is a model of the speaker: FDG is a theory about 
grammar, but one that tries to reflect psycholinguistic evidence in its basic architecture. 
Therefore, in this study, FDG will be considered in determining the arrangement of 
different types of adjectives in the sentence in Persian language. According to the 
principles of FDG, presenting a pattern in the arrangement of adjectives in a sentence in 
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Persian language, in which the order of the adjectives in sentences does not follow a 
certain rule, is another goal of the present research. 
Although in Persian language, the order of adjectives does not follow a specific rule, the 
principles of FDG show that the type of the adjective determines that in what level of 
the hierarchical layer of FDG each adjective is produced and then based on what order it 
is mapped on morphosyntactic templates. In this study, the method of mapping the 
different types of adjectives on morphosyntactic templates in four absolute initial, 
second, medial and final positions and infinite relative positions in FDG was 
considered. 

This study is based on a descriptive-analytical method and the examples are taken 
from Persian adjectives. Examining the samples in this research shows that although the 
Persian language does not seem to have a particular order for the placement of 
adjectives in the sentence, the order pattern of adjectives in the sentence based on the 
mechanisms of FDG is also suggested for Persian language, since each adjective is 
produced in a special layer. 
The results indicate that the placement of adjectives in Persian language is based on the 
type of adjective and the production of each type of adjective takes place in its 
respective hierarchical layer. The results also show that FDG is an appropriate and 
efficient method for explaining the placement of adjectives in a sentence in Persian 
language and provides a suitable model for the placement of adjectives in a sentence in 
Persian language 
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 :هاي کلیديواژه
 ،ینقش یدستور گفتمان

 صفت، ،یزبان فارس
 بیترت ،يا سازه شیآرا

  صفات

؛ اسـت  ینقش ـ انواع صفات زبان فارسی در جمله بر اساس دسـتور گفتمـانی   يریقرارگ ةنحو یهدف پژوهش حاضر، بررس
در جملـه در زبـان     انواع صـفات  شیآرا ي و نحو يریقرارگ بیترت نییدر تع ینقش یمطالعه، دستور گفتمان نیدر ا نیبنابرا
هـا در   انواع صـفت  نشیدر چ ییالگو ۀارائ ،ینقش یدستور گفتمان ولخواهد گرفت. با توجه به اص قرار یمورد بررس یفارس

انجام پژوهش حاضر  گریهدف د زین کند، ینم يرویپ یخاص ةصفات از قاعد بیکه ظاهراً در آن ترت یجمله در زبان فارس
نشـان   ینقش یگفتمان دستوراما اصول  کند، ینم يرویپ یخاص ةصفات از قاعد بیبه نظر ترت ی. اگرچه در زبان فارساست

و  دشدهیتولدستور  نیاز ا یمراتب سلسله ۀیدر چه سطح و چه لا یاست که هر صفت نیا ةکنند نییکه نوع صفت، تع دهد یم
نگاشـت عناصـر    ةپژوهش، نحو نی. در اشود ینگاشت م ينحو-يساختواژ يها قالب يبر رو یبیسپس بر اساس چه ترت

 ـثانو ،ییمطلق ابتدا گاهیدر چهار جا ينحو-يساختواژ يها لبدر قا یرسزبان فا یصفت  ـم ه،ی  ـو پا یانی  ـ یانی  ـنها یو ب  تی
ها  است و داده یلیتحل-یفیتوص صورت بهمدنظر قرار گرفت. روش انجام کار  ینقش یمطرح در دستور گفتمان ینسب گاهیجا

 يدارا یکـه اگرچـه زبـان فارس ـ    دهد یم نپژوهش نشا نیها در ا نمونه یاست. بررس یفارس يها صفت  برگرفته از نمونه
بر اسـاس   نکهیاما با توجه به ا ست،یصفات در جمله قائل ن يریقرارگ يرا برا یخاص بیاست و به نظر ترت يا سازه يآزاد

 ـترت يلذا الگو گردند، یم دیخاص تول ي ا هیدر لا ،يگر فیها با توجه به نوع توص از صفت کیهر ،ینقش یدستور گفتمان  بی
اسـت   یحاک جی. نتاگردد یم شنهادیپ زین یزبان فارس يدستور، برا نیا يسازوکارها بر اساسها در جمله  صفت يریگقرار
 ـدر لا  هرکدام از انواع صفات دیبر اساس نوع صفت بوده و تول یدر زبان فارس  صفات يریقرارگ ي نحو  ـ سلسـله  ۀی  یمراتب

 ـ با مراجعه به اصول سلسـله  ینقش یکه دستور گفتمان دهد ینشان م نینهمچ جی. نتاردیگ یمربوط به خود صورت م  یمراتب
 ییمناسب و کارآمد است و الگـو  یروش یدر جمله در زبان فارس  صفات يریقرارگ ةدر نحو یسطوح زبان يدیتول يها هیلا

 .دهد یارائه م یها در جمله در زبان فارس انواع صفت يریقرارگ بیمناسب را در ترت

سال  ،یزبان هايپژوهش ،ینقش یدستور گفتمان ۀیبر پا یها در زبان فارس انواع صفت يریقرارگ بیترت نییتب ):1403ی؛ (کوهبانان یی، مولایعل ،زادهیعل ،محسن ،يطاهرناد: است
  .DOI: 10.22059/jolr.2024.370324.666875                                   ).                       181-209(  -29 یاپی، پپاییز و زمستان، 2، شمارة 15

                                                                                                                      انتشارات دانشگاه تهران ۀسسؤناشر: م
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 . مقدمه1
گرایی، بر  متنوعی را در قالب پیوستاري از رویکردهاي نقش سازوکارهايشناسان  تا به امروز، زبان

، »1نقشی دستور گفتمانی«اند.  زبانی ارائه نموده صورت بهاساس میزان اهمیت نقش نسبت 
 3و لاچلان مکنزي 2کیس هنگولد«شود که توسط  گرایی محسوب می نقش ةکردي در حوزروی

پیوستار  ۀنقشی دارد که در میان شناختی . این دستور، رویکردي ردهاست شده یمعرف، )»2008(
گرایی قرار دارد. بر اساس دیدگاه  صورت بهگرایی افراطی تا متمایل  گرا، از نقش دستورهاي نقش

گرا قرار دارد، اما براي  در پیوستار رویکردهاي نقش )1(، اگرچه د.گ.ن.)6: 2008نزي (هنگولد و مک
هاي ساختی واحدهاي زبانی نیز اهمیت قائل است. بررسی ساخت زبان در این دستور در  ویژگی

گیرد. این دستور، داراي  نحوي و واجی صورت می -چهار سطح بینافردي، بازنمودي، ساختواژي
اي است. بدین ترتیب که جایگاه هیچ عنصر زبانی از قبل در  تعیین ترتیب سازه روشی پویا در

، نقش کاربردي و دشدهیتولاي که در آن  شده نیست، بلکه بر اساس لایه ساختار جمله تعیین
هاي دو سطح  مراتب لایه و با توجه به سایر عناصر بالادستی در سلسله معنایی آن (بافت زبانی)

سه  يبه جابهتر است  د.گ.ن. این، بر اساس گردد. علاوه بر مودي تعیین میبینافردي و بازن
که مبناي  6و محمول 5یر، اثرپذ4اثرگذار یممفاهاز  یبفعل، به ترت، فاعل، مفعول ي مقول

 شناختی این دستور همخوانی بهتري دارند، استفاده کرد. کاربردشناختی داشته و با رویکرد رده
اي  تولید تمامی عناصر زبانی از جمله صفات، در لایه .اختی د.گ.نشن بر اساس رویکرد رده

پذیرد. در تمامی بندهاي اصول این دستور براي تمامی  مراتبی صورت می خاص از سطوح سلسله
هاي منحصر به فرد خود در نظر گرفته  گر با ویژگی مراتبی، عناصر زبانی توصیف هاي سلسله لایه

هایی مثل فارسی که  دهد بر اساس این رویکرد، حتی در زبان میشده است که این موضوع نشان 
کند که در چه  کند نیز نوع صفت تعیین می خاصی پیروي نمی ةبه نظر ترتیب صفات از قاعد

قرارگیري انواع  ةباید الگویی ویژه در نحو و لذا می دشدهیتولمراتبی  اي از سطوح سلسله لایه
وجود داشته باشد. نحوه، چگونگی و چرایی آرایش و ترتیب ها نیز  صفات در جمله در این زبان

ها  در زبان فارسی و اینکه آیا در زبان فارسی نیز براي قرارگیري انواع صفت  قرارگیري صفات
برانگیز بوده که به سادگی قابل تبیین نیست و این  الگوي خاصی وجود دارد یا نه بحثی چالش
د.گ.ن. به دنبال بررسی و تبیین  يسازوکارهااعمال موضوع، چالشی است که پژوهش حاضر با 

 آن است.

                                                           
1. Functional Discourse Grammar (FDG)   
2. Kees Hengeveld 
3. Lachlan Mackenzie  
4. Actor 
5. Undergoer 
6. Predicate 
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 پژوهش ۀ. پیشین2
تنها محدود  .د.گ.ن ۀدر زبان فارسی بر پای صورت گرفتههاي  دهد، پژوهش ها نشان می بررسی 

شود و کارها در این حوزه بسیار اندك صورت گرفته است. همچنین  شماري می به تعداد انگشت
هاي چندانی صورت نگرفته است. در بررسی  در زبان فارسی نیز پژوهش در مورد ترتیب صفات

مولایی  گردد. ترتیب صفات، کارهاي ذیل معرفی می ؛ ود.گ.ن ةپژوهش حاضر در دو حوز ۀپیشین
نشان فارسی و همچنین فرآیند  اي بند بی دکتري خود، ترتیب سازه ۀدر رسال )،1396کوهبنانی (

د.گ.ن.  ۀاي اسمی را در زبان فارسی بر پای گروه حرف اضافهبند موصولی و  ةخروج دو ساز
بررسی و تحلیل نموده است. وي، هدف از انجام پژوهش خود را بررسی میزان کارآمدي د.گ.ن. 

اي  فعلی بند موصولی و گروه حرف اضافه اي فارسی و نیز توجیه جایگاه پس در تعیین ترتیب سازه
اي در فارسی با  ایج حاکی است که تعیین ترتیب سازهاست. نت  در این زبان، بیان نموده

نگاشت  ةگیري این زبان از شیو نیز با عنایت به بهره ؛ ود.گ.ن سازوکارهاي يریکارگ به
بوده و نیز خروج بند موصولی و قرارگیري این  کاراترنحوي روي قالب بند، مؤثرتر و -ساختواژي

مراتبی بالا به  فعلی، با ِاعمال ساختار سلسه ه پساي اسمی به جایگا هاي حرف اضافه سازه و گروه
 پایین این دستور، قابل توجیه و تبیین خواهد بود. 

د.گ.ن. تبیین  ۀفرآیند خروج بند موصولی را بر پای)، 1399علیزاده و شریفی (مولایی کوهبنانی، 
در جایگاه  اند. نگارندگان هدف از انجام این پژوهش را تبیین قرارگیري بند موصولی نموده
ها در دو حوزه  اند. در این پژوهش، تحلیل داده د.گ.ن. بیان نموده ۀفعلی زبان فارسی بر پای پس

نتایج این حوزه  .د.گ.ن ۀتولید بند موصولی بر پای ةمورد بررسی قرار گرفته است. نخست نحو
فعلی  پسنگاشت عناصر در حالت  ةحاکی است، د.گ.ن. از ویژگی سنگینی سازه در توجیه نحو

فعلی بند  فعلی و پیش زمان دو ساخت پس دوم شامل تبیین علت وجود هم ةنماید. حوز استفاده می
موصولی در فارسی است. نتایج در این حوزه حاکی است، د.گ.ن. از مبحث رقابت دو اصل 

برد. چنانچه اصل تمامیت دامنه در این رقابت  پردازشی تمامیت دامنه و کاستن دامنه بهره می
یابد و در صورت پیروزي اصل کاستن  اسمی نگاشت می ۀپیروز گردد، بند موصولی در کنار هست

 دامنه، بند موصولی در انتهاي جمله ظاهر خواهد شد.
بر اساس را  یفارس ي در زبانفرآیند مبتداسازدکتري خود،  ۀ)، در رسال1400طاهري (

، بررسی فرآیند مورد اشاره پژوهش. هدف از انجام بررسی و تحلیل نموده است د.گ.ن.
شده در زبان فارسی بر  اي در جملات حاوي عناصر مبتداسازي مبتداسازي و تبیین ترتیب سازه

به نگارنده از آنجا که این دستور قائل به مفاهیمی نظیر حرکت نیست، د.گ.ن. بوده و نیز اساس 
 صورت به. روش انجام کار ستا بوده فارسی نزایشی فرآیند مبتداسازي در زبا دنبال تبیین پایه

 یجتاناست.  یزبان فارس يو نوشتار يگفتار يها ها برگرفته از نمونه و داده یلیتحل-یفیتوص
سخنگو،  یارتباط یتبه ن یتبا عنا ي،چون مبتداساز يدار است از آنجا که در ساخت نشان یحاک
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مبتدا واقع  ةساز نندتوا یمحمول م یو حت یموضوع ریغو  یشامل عناصر موضوع یعناصر مختلف
با توجه به  یگر،مناسب است. از طرف د یکردرو ینا يا سازه یبترت یینتع یايگردند، روش پو

 يها ورود به قالب یتدر اولو د.گ.ن.بر اساس اصول  ینافرديدر سطح ب یديتأک  ةساز ینکها
 مبتدا شدهعنصر حاصل حرکت نبوده بلکه  يمبتداساز یندلذا فرآ گیرد، یقرار م ينحو -يساختواژ

  .شود یم یدخود تول یاصل یگاهدر جا زایشی یهپا صورت به
 یاز ساخت ملک گذار ریضمیند مبتداسازي آفر )،1400طاهري، علیزاده و مولایی کوهبنانی (

 بر اساسرا عمال آن ا یدر پ یريبست ضم ظهور واژه یفارسی و چگونگزبان  یو مفعول متمم
به  یتبا عنادر این نوع فرآیند مبتداسازي،  حاکی است، یجنتااند.  د.گ.ن. بررسی و تحلیل نموده

 توانند یم یو مفعول متمم یمالک در ساخت اضاف یرنظ یسخنگو عناصر مختلف یارتباط یتن
مناسب و کارآمد  یروش ستورد ینا يا سازه یبترت یینتع یايمبتدا واقع گردند و روش پو ةساز
 آن است.  یینتب يبرا

یند آدر فر یريبست ضم علت ظهور واژه یینتب فوق راپژوهش  ۀیجنت ینتر مهمنگارندگان 
و  ياجبار یینو تع یو مفعول متمم یاز هر دو ساخت ملک یفارس یرگذارضم يمبتداساز

لازم به توضیح است تاکنون پژوهشی در ارتباط با ترتیب  اند. بیان نموده آن بودن يراجباریغ
ها نیز  ترتیب صفت ۀبر اساس د.گ.ن. انجام نشده است. در زمین در زبان فارسی  قرارگیري صفات

 تنها مورد زیر یافت گردید.
اي ترتیب اجزاي کلام در بیان  خود به تجزیه و تحلیل مقایسه ۀنام )، در پایان1396سعادتی (
هاي روسی و فارسی پرداخته است. نگارنده هدف از انجام پژوهش فوق را بررسی  صفات زبان

هاي روسی و فارسی برشمرده تا  هاي موجود در توالی صفات در زبان ا و شباهته تفاوت
صحیح بیان  ةزبان روسی مشغول به تحصیل هستند بتوانند بر نحو ۀدانشجویانی که در رشت

هاي خود را برطرف نمایند. در این پژوهش انواع  صفات مسلط و از این طریق ایرادات و ضعف
قرار اند. نتایج حاکی است ترتیب  ساختاري مورد بررسی قرار گرفتهصفت در هر دو زبان از نظر 

اي  انواع صفت به طور متوالی هم در زبان روسی و هم در زبان فارسی از اهمیت ویژه گرفتن
 شود.  برخوردار است و رعایت آن باعث فهم درست کلام می

روسی و فارسی از  هاي این پژوهش لازم است انواع صفات در هر دو زبان بر اساس یافته
ها در فهم درست  نظر ساختاري مورد بررسی قرار گرفته و تجزیه و تحلیل شده تا اهمیت آن

هاي این پژوهش حاکی است از آنجایی که ترتیب اجزاء کلام در  کلام تبیین گردد. دیگر یافته
ات از زبان ترکیب ۀهاي روسی و فارسی همواره با هم مطابقت ندارند، لذا به هنگام ترجم زبان

 گردد. روسی به زبان فارسی، مترجم با مشکلاتی مواجه می
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 . مبناي نظري3
تعریف گرا است. بر اساس  شناسی نقش زبان ةچارچوب نظري پژوهش حاضر رویکردي در حوز

گیري صورت زبانی را در  است، از آن جهت که شکل نقشی ۀد.گ.ن. یک نظری )،15: 2015( 1کیزر
مستقل در نظر گرفته  صورت بهگفتارهاي زبانی  بنابراین در این دستور، پاره؛ داند کاربرد آن می

 گردند.  هاي شناختی، کلامی و تعاملی تحلیل می شوند بلکه در کنار جنبه نمی
هاي  هاي این دستور، ویژگی در تحلیل چراکهنیز هست  گرا صورتاي  در عین حال، نظریه

واحد تحلیل، بند نبوده بلکه  .شده است. بر اساس د.گ.نگفتارها نیز در نظر گرفته  صورت پاره
بالا به  یده سازمانهاي این دستور  از ویژگی ).4: 2008مکنزي (هنگولد و است  2کنش گفتمانی

د.گ.ن. با نیت ارتباطی سخنگو آغاز و به تولید گفتار ختم  ةپایین است. بدین ترتیب، انگار
دو  ۀر اساس این دستور، نیت ارتباطی سخنگو در نتیجب ).4:  2008مکنزي (هنگولد و گردد  می

تر  جامع ۀبخشی از نظری .گردد. د.گ.ن به گفتار تبدیل می 4و کدگذاري 3بندي عملیات صورت
، 6مفهومی ةاز چهار جزء عمد و متشکل ) 1: 2008 يمکنز(هنگولد و است  5تعامل کلامی

 است.  9دادي و برون 8، بافتی7دستوري
 )6: 2008 يمکنز(هنگولد و تر تعامل کلامی  جامع ۀبخشی از نظری عنوان به. ): د.گ.ن1شکل (

 
 

                                                           
1. Evelien Keizer 
2. Discourse Act 
3. Formulation 
4.Encoding  
5.Verbal Interaction 
6. Conceptual Component 
7. Grammatical Component 
8. Contextual Component 
9. Output Component 
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 )13: 2008 يمکنزنماي کلی از د.گ.ن. (هنگولد و ): 2شکل (

            
بخش  ةدهند جزء مفهومی معطوف به نیت ارتباطی در تولید گفتار است. این جزء، تشکیل

یت ارتباطی سخنگو شکل گرفته و وارد جزء تعامل کلامی است که در آن ن ۀنخستین نظری
بندي و کدگذاري در  جزء دستوري به چگونگی صورت ).7 :2008(هنگولد و مکنزي، شود  دستوري می

تعامل کلامی بوده  ۀترین جزء نظری پردازد. این جزء، اصلی تولید گفتار بر اساس نیت ارتباطی می
این جزء سطوح  ةدهند سطوح تشکیل ).6 :2008 (هنگولد و مکنزياصلی د.گ.ن. نیز است  ۀکه شاکل
هاي  هستند و تولید گفتار در لایه 4و واجی 3نحوي-، ساختواژي2، بازنمودي1بینافردي

تمامی عناصري است که قابل  ةگیرد. جزء بافتی در برگیرند مراتبی این سطوح شکل می سلسله
یابد بلکه در  در خلأ بازنمود نمیارجاع در گفتمان یا به جهان اطراف است. نیت ارتباطی سخنگو 

که از نامش پیداست،  گونه هماندادي  جزء برون ).10 :2008هنگولد و مکنزي (گردد  بافت متجلی می
 سازد.  گفتار را به شکل صدا، نوشتار و یا علائم نمایان می

 . سطح بینافردي 3-1
، نخستین و بالاترین سطح بینافردياین سطح، مربوط به توصیف کاربردشناختی گفتار است. 

سخنگو و  یندر تعامل ب  دهنده یلعناصر تشک سطح عملیات تولید گفتار در د.گ.ن. است که
هاي  لایه ).15: 2008 يهنگولد و مکنز( نماید یم یلتحل یتعامل کلام یکمخاطب را در 

                                                           
1. Interpersonal Level 
2. Representational Level 
3. Morphosyntactic Level 
4. Phonological Level 
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، 3اطی، محتواي ارتب2، کنش گفتمانی1هاي اقدام گفتاري مراتبی سطح بینافردي را لایه سلسله
دهند. بر اساس  تشکیل می 7و ذاتی 6هاي فرعی ارجاعی و کنش 5، کنش منظوري4مشارکان

واحد ارتباطی در د.گ.ن. است.  نیتر بزرگ )،Mi( ، اقدام گفتاري با نماد)50: 2008هنگولد و مکنزي (
 تواند یک یا چند کنش گفتمانی را شامل شود.  که می هر اقدام گفتاري داراي یک هسته است

، کنش )65: ، 1995( 8واحد تحلیل در د.گ.ن. است. طبق تعریف کرون )Ai( کنش گفتمانی با نماد
هنگولد واحد قابل تشخیص در یک فرآیند ارتباطی. بر اساس  نیتر کوچکگفتمانی عبارت است از 

 قاب اصلی یک کنش گفتمانی به ترتیب ذیل است:)، 63: 2008و مکنزي (
(π AI: [(F1) (P1)S  (P2)A (C1) Ф] (A1): Σ (A1)) 

اشغال  11یا کاهشی 10يدیتأک، 9اي تواند توسط عناصر کنایه می (π)که در آن جایگاه عملگر 
هاي نامتغیر پر  اي مشخص از صورت نیز توسط اعضاي مجموعه (Σ)گر  گردد و جایگاه توصیف

گفتمانی است هاي صوري و واژگانی آن کنش  بیانگر ویژگی )،Fi(شود. کنش منظوري با نماد  می
هاي ارتباطی  نیت). 68ص ، 2008 يمکنز(هنگولد و سازد  که دستیابی به نیت ارتباطی را محقق می

که با نگاشت بر  استو غیره  امر، پرسش، هشدار، درخواست  مطالبه،  شامل مواردي نظیر توجه،
: 2008يکنزهنگولد و م(یابند  هاي منظوري نظیر ندایی، خبري، امري و پرسشی تظاهر می کنش

 ):69: 2008يهنگولد و مکنز(کلی یک کنش منظوري ساختار ذیل است  ة. انگار)68
(πF1:     / ILL (F1): Σ (F1)) )2(        

که به ترتیب  A(P2)و مخاطب  S(P1)از سخنگو  اند عبارتمشارکان در یک تعامل کلامی 
 )،175، ص.2008(د هنگولد و مکنزي را دارند. به اعتقا 12کننده هاي معنایی اثرگذار و دریافت نقش

نحوي -]) و در سطح ساختواژيA]-s,+A[S , ]+s,-Aهاي (  ضمایر در سطح بینافردي با ویژگی
زیر قابل نمایش  صورت بهیابند. ساختار کلی مشارکان  تکواژهاي دستوري تظاهر می صورت به

 ):84: 2008يهنگولد و مکنز( است
(π P1:    Ø/    (P1): Σ (P1)) 

                                                           
5. Move 
2. Discourse Acts  
3.Communicated Content 
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5.Illocution  
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است، به  گیري واژگان تداعی یک ماهیت در ذهن مخاطب قبل از شکل محتواي ارتباطی که
، پیامی است که سخنگو قصد دارد در فرآیند ارتباط زبانی، در )87: 2008هنگولد و مکنزي (اعتقاد 

دو نوع کنش فرعی است. نخست  ةحتواي ارتباطی دربرگیرندم ۀمخاطب تداعی نماید. هست
که تلاش سخنگو در جهت تداعی یک ویژگی در ذهن مخاطب است،  (T1) کنش فرعی ذاتی

، سخنگو صرفاً یک ویژگی جوي »بارد باران می«مثال در عبارت  عنوان به). 88: 2008(هنگولد و مکنزي
تلاش سخنگو در جهت  که (R1)نماید. دوم کنش فرعی ارجاعی  را در ذهن مخاطب ترسیم می

 ةانگار )88: 2008(هنگولد و مکنزي در ذهن مخاطب است تداعی یک مصداق در جهان خارج 
 ):88: 2008(هنگولد و مکنزيشود  ذیل ارائه می صورت بهمحتواي ارتباطی 

(π C1: [ … (T1)N (R1)N …] (C1): Σ (C1)) 
 یا مساوي تهی ولی مستلزم حداقل یک کنش فرعی است تر بزرگ Nکه در آن 

  . سطح بازنمودي3-2
وجه معناشناختی گفتار است. سطح بازنمودي اطلاعات مورد نیاز براي انتقال  این سطح مربوط به

 ).15 :2008هنگولد و مکنزي، (نماید  نیت ارتباطی سخنگو به مخاطب را جهت انتقال پیام، تحلیل می
مراتبی این  هاي سلسله ، لایه5و موجودیت 4، ویژگی3، وضعیت رویداد2، اپیزود1اي محتواي گزاره

است که در ظرف مکان و   ساختی ذهنی ،)Pi(اي با نماد  گزاره يمحتوا دهند. کیل میسطح را تش
تواند واقعی بوده، آنگاه که به  شود. این مفهوم می گنجد بلکه در ذهن پرورانده می زمان نمی

تواند غیرواقعی باشد،  دانش و یا اعتقادي خردمندانه در مورد جهان واقعی دلالت کند و یا می
 ).144: 2008 يمکنز(هنگولد و به امید و یا آرزویی در جهان خیالی دلالت داشته باشد  آنگاه که

یک یا چند وضعیت رویداد است که از لحاظ معنایی داراي انسجام هستند.  ،)epi( اپیزود با نماد
 ):157: 2008 يمکنز(هنگولد و کلی این لایه به شکل ذیل است  ةانگار

(π ep1: [(e1) … (e1+N){Ф}] (ep1): [σ (ep1)Ф]) 
گیرند و بر  قرار می 6هایی هستند که در ظرف زمان نسبی ، ماهیت)ei(وضعیت رویداد با نماد 

، وضعیت رویداد از 7گردند و لذا بر اساس همین ویژگی زمانی اساس واقعیت ارزیابی می
(هنگولد گردد  اي از سویی دیگر متمایز می هاي معنایی موجودیت از یک سو و محتواي گزاره مقوله

: 2008 يمکنز(هنگولد و  نماي کلی قاب وضعیت رویداد به شکل ذیل است ).166: 2008 يمکنزو 
166:( 
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(e1: [[ (f1: […] (f1))… (f1 + N: […] (f1+N)) {Ф}

n] (e1)Ф]) 
گردد که در  نقش مشارکان در یک وضعیت رویداد بر اساس نوع آن وضعیت رویداد تعیین می

هاي معنایی  اند. این نقش هاي معنایی هستند که در دستور سنتی معرفی شده واقع همان نقش
نمایند که البته د.گ.ن. برخلاف  اساساً، نقش هر مشارك را در یک وضعیت رویداد تعیین می

این  )،199: 2008هنگولد و مکنزي (کند. بر اساس  دستور سنتی وجود آنها را ضروري تلقی نمی
 از: ندا عبارتهاي معنایی  نقش

 هاي رویداد، نقش فعالی دارند. شامل: (عامل و نیرو): مشارکانی که در وضعیت ):A(. اثرگذار 1
پذیر): مشارکانی که  نقش منفعلی در  گر و کنش شامل: (کنش رو، تجربه ):U(. اثرپذیر 2

 هاي رویداد دارند. وضعیت
بیانگر موقعیت یک رویداد در ور، مبدأ و هدف): مشارکانی که  شامل: (بهره ):L( 1. جایگاهی3

 باشند. هاي رویداد می وضعیت
ترین  شوند. ویژگی، مهم بیان می» ویژگی« ةخلاصه شد صورت به ،)fi( هاي واژگانی با نماد ویژگی

نماید. این  ها را ارائه می واحد مطالعه در سطح بازنمودي است که اطلاعات مربوط به ماهیت
یابند  کنند، اختصاص می ها عمل می هسته در ویژگی عنوان بهواژگان که  ۀاطلاعات به وسیل

شوند،  معرفی می (x1)موجودیت، عناصر معنایی که با متغیر  ).215: 2008(هنگولد و مکنزي، 
گردد که بخشی از  ملموس و مادي هستند. در تعریف موجودیت، چنین عنوان می 2هایی ماهیت

 توانند مکانی واحد را اشغال کنند دو موجودیتی نمی اي که هیچ نماید، به گونه مکان را اشغال می
 ذیل است:  صورت بههاي سطح بازنمودي  ساختار لایه ةانگار). 236: 2008(هنگولد و مکنزي، 

(πv1: [h (v1)Ф]: [σ (v1)Ф]) 
عملگر =  ۀنشان  که در آن π گر =  / توصیف  σ / هسته =   h / متغیر =   v / نقش =   Ф 

 نحوي-. سطح ساختواژي3-3
نحوي، واحدهاي -این سطح مربوط به وجه نحوي و ساختواژي گفتار است. سطح ساختواژي

نماید. در واقع مفاهیم زبانی  يمتولید گفتار وارد  ۀزبانی نظیر جمله، بند، گروه و واژه را به چرخ
گردند و لذا عناصر  تولیدشده در سطوح اول و دوم، در این سطح به ساخت زبانی مبدل می

هنگولد و مکنزي، (گردد  اي عناصر تعیین می ه، در این سطح چینش یافته و ترتیب سازهگرفت شکل
شوند که  می 3کدگذاري ۀبندي، وارد مرحل صورت ۀعناصر زبانی پس از طی مرحل ).17 :2008

نحوي این است که -سطح ساختواژي ۀنحوي و سطح واجی است. وظیف-شامل سطح ساختواژي
افردي و سطح بازنمودي را در ساختاري واحد ادغام نماید تا در سطح سطح بین ۀهاي دوگان ورودي

گردد. به  دادي، منجر به تولید گفتار  بعدي به ساختار واجی تبدیل شده و در نهایت در جزء برون

                                                           
1. Locative 
2. Entities 
3. Encoding 
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از عملیات  1دادي اطلاعات درون ةدهند نحوي انعکاس-عبارت دیگر، سطح ساختواژي
(هنگولد و معنایی یا کاربردي به آنها اضافه نخواهد کرد گونه اطلاعات  بندي است و هیچ صورت

  ).282: 2008 يمکنز
نحوي از -و سطح ساختواژي کلی بین سطح بینافردي و سطح بازنمودي از یک سو ۀرابط

نگاشت است که در آن نگاشت عناصر زبانی از دو سطح بینافردي و  ۀسویی دیگر در واقع رابط
گیرد. عناصر زبانی پس از عبور از سطوح  ي صورت مینحو-بازنمودي به سطح ساختواژي

یابند. در عملیات  نحوي نگاشت می-هاي ساختواژي بینافردي و بازنمودي، بر روي قالب
 5، میانی4، ثانویه3: ابتدایی2تواند از چهار جایگاه مطلق نحوي می-کدگذاري، هر قالب ساختواژي

هاي مطلق در  گردد که در صورت اشغال جایگاهتشکیل  7نهایت جایگاه نسبی و نیز بی 6و پایانی
بدین ترتیب که جایگاه مطلق  )،341: 2008 يمکنز(هنگولد و گردند  عملیات کدگذاري، اضافه می

هاي نسبی، قابل گسترش به سمت راست، جایگاه مطلق  ابتدایی و ثانویه، با اضافه شدن جایگاه
 )). 1انی به سمت چپ خواهند بود (جدول (میانی به هر دو سمت راست و چپ و جایگاه مطلق پای

 

 هاي مطلق و نسبی در د.گ.ن. ): چینش جایگاه1جدول (

 
شود. ساخت  داد وارد سطح واجی می درون عنوان بهنحوي -داد سطح ساختواژي برون

، (Cl)با نماد  9، بند(Le)با نماد  8نحوي شامل اصطلاح زبانی-مراتبی سطح ساختواژي سلسله
 . است (Xw) با نماد 11و واژه (Xp)د با نما 10گروه

 . سطح واجی 3-4
ترین سطح د.گ.ن. بوده و  شناختی گفتار است. این سطح، پایین سطح واجی مربوط به وجه واج

 :2008هنگولد و مکنزي (گردد  داد واجی متجلی می اطلاعات سطوح قبل در این سطح در قالب برون

                                                           
1. Input 
3. Absolute Position 
4. Initial Position (P1) 
5. Second Position (P2) 
6. Medial Position (PM) 
7. Final Position (PF) 
8. Relative Position  
8. Lexical Expression 
9. Clause 
10. Phrase 
11. Word 



 194                                                                          29 یاپیپ -1403 پاییز و زمستان،  2 ة، شمار15، سال یزبان هايپژوهش

مراتبی است و  لادستی خود، داراي ساختاري سلسلهسطح واجی نیز به مانند سایر سطوح با ).17
)، 11: 1986( 1شناسی زبرزنجیري است. بر اساس نسپور و وگل این در راستاي همان اصول واج

از  اند عبارتکه به ترتیب از بزرگ به کوچک  استمراتبی داراي هفت واحد  این ساختار سلسله
 .7و هجا 6، گام5واجی ۀ، کلم4بست روه واژه، گ3، گروه واجی2گفتار، گروه آهنگ گفتار پاره

 . صفت در د.گ.ن.3-5
گرهایی با  مراتبی، توصیف هاي سطوح سلسله نقشی براي هریک از لایه در ساختار دستور گفتمانی

هاي  اي که ویژگی گرفته شده است. عناصر زبانی در نظرهاي منحصر به فرد آن لایه  ویژگی
گر آن لایه مستقر گردند. بر  ، قادر خواهند بود در جایگاه توصیفندهستمورد نظر آن لایه را دارا 

گرهاي هر لایه به تفکیک بیان گردیده و اینکه چه  هاي توصیف اساس اصول این دستور، ویژگی
گر آن لایه عمل کنند مشخصاً توصیف شده است. برخی  توصیف عنوان بهتوانند  عناصر زبانی می

و  (Σ)مراتبی سطح بینافردي هستند که با نماد  هاي سلسله یهگرها مربوط به لا از این توصیف
در د.گ.ن. مشخص  )σ(اند که با نماد  مراتبی سطح بازنمودي هاي سلسله برخی مربوط به لایه

ها را بر اساس  گرهاي این لایه هاي توصیف اي از ویژگی گردند. جدول ذیل خلاصه می
گر این  توصیف عنوان بهه چه عناصر زبانی نماید ک د.گ.ن. بیان و مشخص می سازوکارهاي

 نمایند. ها عمل می لایه
 بر اساس د.گ.ن. (Σ)هاي سطح بینافردي  گرهاي لایه هاي توصیف ): ویژگی2جدول (

 مرجع د.گ.ن. توصیف ةنحو گر لایه توصیف

اقدام گفتاري را توصیف  ةعناصر واژگانی که کل محدود )Mاقدام گفتاري (
 )60 :2008 يمکنزو  (هنگولد نمایند می

هاي سبکی و عواطف  عناصر واژگانی که بیانگر ویژگی )Aکنش گفتمانی (
 سخنگو هستند

 )63 :2008 يمکنز(هنگولد و 
 )59 :2013 زریک(

میزان توجه سخنگو بوده و بر کل  عناصر واژگانی بیانگر )Fکنش منظوري (
 )69 :2008 يمکنز(هنگولد و  گذارند کنش گفتمانی تأثیر می

یک موجودیت  ۀعناصر واژگانی بیانگر توصیف مشخص )Pمشارکان (
 توسط سخنگو هستند

 )23 :2008 يمکنز(هنگولد و 
 )71 :2015 زریک(

عناصر واژگانی که بیانگر حالت و نگرش سخنگو  به  )Cمحتواي ارتباطی (
 )102 :2008 يمکنز(هنگولد و  محتواي ارتباطی هستند
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 بر اساس د.گ.ن. (σ)هاي سطح بینافردي  گرهاي لایه توصیف هاي ): ویژگی3جدول (

 مرجع د.گ.ن. توصیف ةنحو گر لایه توصیف

اي، میزان  هاي گزاره نقش ةکنند عناصر واژگانی که توصیف )pاي ( محتواي گزاره
 )153 :2008 يمکنز(هنگولد و  اي هستند اطمینان سخنگو، نگرش سخنگو به محتواي گزاره

 )163: 2008 يمکنز(هنگولد و  عناصر واژگانی که بیانگر ترتیب زمانی رویدادها هستند )epاپیزود (
 )59 : 2013 زریک(

ویژگی زمان وقوع، مکان  ةکنند عناصر واژگانی که توصیف )eوضعیت رویداد (
 )171: 2008 يمکنز(هنگولد و  دهستوقوع، فراوانی وقوع، هدف و علت وقوع وضعیت رویداد 

وري، همراهی و یا  عناصر واژگانی که بیانگر توصیف  بهره )fاژگانی (هاي و ویژگی
 )208: 2008 يمکنز(هنگولد و  یک موجودیت هستند ابزاري

 )241 :2008 يمکنز(هنگولد و  عناصر واژگانی که بیانگر توصیف هدف موجودیت باشند )xموجودیت (

 ها . تحلیل داده4
در زبان   قرارگیري انواع صفات ة.ن. براي تبیین نحود.گ سازوکارهايدر این بخش از پژوهش، 

ها بدین شکل است که با یک نمونه از صفت و  نماییم. روش تحلیل داده بررسی میفارسی را 
 اضافه شدن)، با 2015بندي کیزر ( هاي بعدي بر اساس الگوي دسته موصوف آغاز شده و نمونه

هاي اسمی که حاوي چند صفت  خت گروهسا ةاند تا نحو انواع دیگري از صفات ساخته شده
 هستند نیز مورد تحلیل قرار گیرند. مثال زیر را در نظر بگیرید:

 داشتنی  دوست ۀ. خان1
 )،63 :2008هنگولد و مکنزي (است. بر اساس  1اي اي از صفت عقیده ) حاوي نمونه1کنش گفتمانی (

کنش گفتمانی  ۀگر لای فتوصی عنوان بهعناصر واژگانی که بیانگر عواطف سخنگو باشند 
کنش گفتمانی  ۀعناصر نیز در همین سطح بینافردي و در لای گونه اینباشند. لذا محل تولید  می

براي تولید این  .مراتب تولید گفتار در د.گ.ن بر اساس سلسله ).59: 2015(کیزر پذیرد  صورت می
دام گفتاري که حاوي یک کنش اق ۀهاي سطح بینافردي با تولید لای کنش گفتمانی، در ابتدا لایه

 گیرد: گفتمانی است به شرح ذیل شکل می
Mi: [(Ai-  (Mi)[((Ai) خانه -  )3(  

پذیرد. این لایه تشکیل شده است از  کنش گفتمانی و محتویات آن صورت می ۀسپس تولید لای
اشته مراتبی ند سلسله ۀکنش منظوري، مشارکان و محتواي ارتباطی که با یکدیگر رابط ۀسه لای
کنش منظوري تحلیل نیت  ۀدارند. لذا در ابتدا در لای شده يکربندیپ ۀخطی رابط صورت بهبلکه 

مشارکان نیز در تعامل کلامی فوق مورد تحلیل  ۀزمان لای هم صورت بهارتباطی سخنگو انجام و 
مورد نظر محتواي ارتباطی به تحلیل پیام  ۀزمان، لای هم صورت بهگیرد. در نهایت باز هم  قرار می

پردازد. مراحل تولید کنش گفتمانی فوق به شرح  گیري معنا و واژگان می سخنگو قبل از شکل
 ذیل خواهد بود:

Ai: [(Fi: DEC) (Pi)S (Pj)A (Ci  -داشتنی دوست  خانه-  )](Ai) 

                                                           
1.Opinion 
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محتواي ارتباطی تولید  ۀهاي فرعی ذاتی و ارجاعی از درون لای کنش ۀسوم، لای ۀدر مرحل
و » داشتنی دوست«فرعی ذاتی مربوط به عنصر زبانی   ین ترتیب که ابتدا کنشگردند. بد می

گردند. لازم به توضیح است  تولید می» خانه«سپس کنش فرعی ارجاعی مربوط به عنصر زبانی 
هاي فرعی ذاتی که حاوي معنا هستند در سطح بازنمودي که  که تولید واژگان قاموسی و کنش
صورت  تر، به جهت درك روشنگیرد ولی در پژوهش حاضر  میسطحی معناشناختی است صورت 

مراحل تولید این لایه در  واژگانی این عناصر زبانی در تحلیل سطح بینافردي گنجانده شده است.
 ذیل آورده شده است:

Ci: [(Ti: -داشتنی دوست - ) (Ri: [-S,-A] -خانه-  )] (Ci) 
 خواهد بود: گونه اینطح بینافردي ) در س1در نهایت، مراحل تولید کنش گفتمانی مثال (

IL: Mi: [(Ai: [(Fi: DEC) (Pi)S (Pj)A (Ci: [(Ti: -داشتنی دوست - ) (Ri: [-S,-A] -خانه-  )] (Ci)] (Ai)] (Mi) 

اي که حاوي  محتواي گزاره ۀدر ابتدا لایهاي سطح بازنمودي است.  بعد نوبت به تولید لایه ۀمرحل
 ردد:گ یک اپیزود است بدین شکل تولید می

pi: [(epi – داشتنی دوست    (pi)[((epi) خانه - 

که در زیر نمایش داده شده است برچسب  يا گونه بهاپیزود  ۀبعد محتویات لای ۀسپس در مرحل
 کنند: معنایی دریافت می

epi: - dec.- [(ei- -داشتنی دوست   خانه -  (ei))](epi) 

مراتبی با یکدیگر نیستند  سلسله ۀدر رابطها  هاست. این لایه ماهیت ۀسوم نوبت به لای ۀدر مرحل
هاي  کنند. لایه زمان برچسب معنایی دریافت می هم صورت بهخطی در این مرحله  صورت بهبلکه 

زیر در سطح بازنمودي  صورت بهویژگی، موجودیت، زمان و مکان از درون لایۀ وضعیت رویداد 
 گردند: تولید می

ei: [(xi: (fi:[-S,-A]N -خانه- )(fj: - داشتنی دوست - Adj.)A))](ei) 

دهد، در ابتدا ویژگی اسمی موجودیت عنصر  وضعیت رویداد نشان می ۀکه تحلیل لای گونه همان
داراي برچسب معنایی شده و » داشتنی دوست«زمان ویژگی صفتی  هم صورت بهو » خانه«زبانی 

) 1گفتمانی مثال ( هاي سطح بازنمودي کنش گردند. مراحل تولید لایه در این لایه تولید می
 کلی به شرح زیر است:  صورت به

RL: pi: [(epi: - dec.- [(ei: [(xi: (fi:[-S,-A]N -خانه- )(fj: - داشتنی دوست - Adj.)A))](ei)](epi)](pi) 

هاي این  نحوي شده تا بر روي قالب-خروجی این دو سطح، در نهایت وارد سطح ساختواژي
) بر روي 1ت عناصر زبانی کنش گفتمانی مثال (سطح نگاشت شوند. جهت ثبت مراحل نگاش

اولویت  .به این نکته ضروري است که طبق اصول د.گ.ن  نحوي، اشاره-هاي ساختواژي قالب
 یاصل ریغاي با عناصر زبانی  نحوي و تعیین ترتیب سازه-هاي ساختواژي ورود به قالب

براین اولین گام در تعیین ترتیب بنا؛ مراتبی) است ) و سپس با عناصر اصلی (سلسلهشده پیکربندي(
است. قبل از تفکیک عناصر  یاصل ریغ) تفکیک عناصر زبانی اصلی از 1اي کنش گفتمانی ( سازه
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اشاره به  رسد. و اصلی، ذکر یک نکته ضروري به نظر می یاصل ریغ) به 1زبانی کنش گفتمانی (
، »را«معرفگی  ۀ، نشان»و غیرهتا  براي، از«برخی عناصر نظیر وندها و واژگان دستوري همچون: 

نظایر  و» ،ي«ِنماي اضافه  ، نقش»ي«فارسی  ةنکر ۀ، نشان»ان،ها«هاي جمع فارسی  نشانه
(هنگولد و شود، طبق اصول د.گ.ن.  اي از آن در این مثال دیده می که نمونه عناصر زبانی گونه این

نحوي -هاي ساختواژي قالب نگاشت بر روي در سطح سوم زبانی و به هنگام )،112: 2008مکنزي 
این در صورتی است که  ندارند. یابند، زیرا تأثیري در معناي کنش گفتمانی مربوطه تظاهر می

واژگان قاموسی که تأثیرگذار در معناي کنش گفتمانی هستند، در سطح دوم زبانی که مربوط به 
نمایند و به  دریافت میوجه معناشناختی است، یعنی سطح بازنمودي، تولید شده و برچسب معنایی 

 .گردند. د.گ.ن نحوي، تنها تعیین جایگاه می-هنگام ورود به سطح سوم، یعنی سطح ساختواژي
بندي نموده است. گروه اول، واژگان دستوري که در تعیین  واژگان دستوري را به دو گروه تقسیم

، عملگر »را«اعی کنش فرعی ارج ۀاي بند تأثیرگذارند، نظیر عملگر معرفگی لای ترتیب سازه
جمع  ۀ، عملگرهاي نشان»، ي«ِنماي اضافه  ، نقش»ي«کنش فرعی ارجاعی  ۀلای ةنکر ۀنشان
نگاهی به محل ». می«وضعیت رویداد  ۀاستمرار لای ۀو عملگر نشان» ان، ها«موجودیت  ۀلای

ي ها دهد که این عناصر در عملگر یکی از لایه واژگان دستوري مذکور نشان می ۀتولید اولی
اي  د.گ.ن. هستند، ظهور یافته و لذا در ترتیب سازه ۀسطوح بینافردي یا بازنمودي که سطوح اولی

سوم زبانی، یعنی  گذارند. ظهور نهایی واژگان دستوري فوق در سطح هاي گفتمانی تأثیر می کنش
پذیرد. گروه دوم، واژگان دستوري هستند که در تعیین ترتیب  نحوي صورت می-سطح ساختواژي

گونه تأثیري در  واژگان دستوري، هیچ گونه این...». تا و  ازبراي، «تأثیرند به مانند  اي بند بی سازه
-ی سطح ساختواژيهاي گفتمانی نداشته و مستقیماً در سطح سوم یعن اي کنش ترتیب سازه

 ۀتولید نهایی کلی .بنابراین، طبق اصول د.گ.ن؛ گردند هاي زبانی می نحوي تولید و وارد قالب
 ۀنحوي بوده با این تفاوت که واژگان دستوري که تولید اولی-واژگان دستوري در سطح ساختواژي

هاي این سطوح است،  عملگر یکی از لایه عنوان بهآنها در دو سطح ابتدایی بینافردي و بازنمودي 
رزرو جایگاه، در این دو سطح  صورت بهاگرچه در این دو سطح ابتدایی تظاهر واژگانی ندارند، اما 

نحوي با داشتن مجوز ورود به همین -نمایند و در سطح ساختواژي زبانی جایگاه خود را رزرو می
را که چرا برخی واژگان  یابند. این بند از اصول د.گ.ن، این ابهام جایگاه، تظاهر واژگانی می

ها، در سطوح ابتدایی زبانی تولید اولیه دارند را  ، در تحلیل»، ي«ِنماي اضافه  دستوري نظیر نقش
مراتبی تولیدي  هاي سلسله به ترتیب لایه غیر اصلی)، عناصر 1مثال ( در سازد. برطرف می

نش گفتمانی است و ک ۀگر صفتی لای که توصیف» داشتنی دوست«از عنصر زبانی  اند عبارت
کنش فرعی ارجاعی محسوب شده  ۀنماي اضافه در لای که عملگر نقش» ي«عنصر زبانی 

باید  و می آن در سطح بینافردي صورت گرفته است ۀو تولید اولی )120: 2008 يمکنز(هنگولد و 
ر نحوي شده و نگاشت شوند. تنها عنص-هاي ساختواژي اولین عناصر زبانی باشند که وارد قالب
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نشان  با نقش اثرگذار. با توجه به اینکه در حالت بی» خانه«اصلی نیز عبارت است از: عنصر زبانی 
قرار دارد به اعتقاد  )P1( و اثرگذار در جایگاه ابتدایی) PF(  زبان فارسی، محمول در جایگاه پایانی

هایی، تولید  چنین زبان در )،127: 1396مولایی کوهبنانی (و به نقل از  )344: 2008هنگولد و مکنزي (
 هاي ، یعنی از جایگاه1مرکزگریز صورت بهمراتب سطوح زبانی قرار دارند،  عناصري که در سلسله

)PM) و (P2 ( 2مرکزگرا صورت بههستند،  شده پیکربندي صورت بهو عناصري که در یک خط و 
نشان زبان  در حالت بیصورت خواهد گرفت. به عبارتی  )PF) و (P1( اي هاي حاشیه یعنی از جایگاه

کنش گفتمانی  ۀگر صفتی لای در ابتدا توصیف .مراتب سطوح د.گ.ن سلسله بر اساسفارسی و 
 ۀنماي اضافه در لای و به دنبال آن عملگر نقش )P2( جایگاه» داشتنی دوست«یعنی عنصر زبانی 

و جایگاه نحوي شده -هاي ساختواژي ، وارد قالب»ي«کنش فرعی ارجاعی، یعنی عنصر زبانی 
بعد، در انتظار نگاشت عنصر اصلی اثرگذار  ۀرا به خود اختصاص داده و در مرحل )P1(اي  حاشیه

کنش فرعی ارجاعی در سطح  ۀنماي اضافه در لای ماند. نکته اینکه تولید نهایی عملگر نقش می
 ۀگیرد و این عنصر زبانی، پس از کسب جایگاه خود که در مرحل نحوي صورت می-ساختواژي

نماید. لذا عنصر زبانی عملگر  شده است، در اینجا صورت واژگانی پیدا می 3بینافردي رزرو
گردیده  )P1(اي مطلق ابتدایی  کنش فرعی ارجاعی وارد جایگاه حاشیه ۀنماي اضافه در لای نقش

 نخست به شرح ذیل صورت خواهد گرفت. ۀبنابراین نگاشت عناصر در مرحل
P2 P1 جایگاه 

(AΣ) اشتنید دوست (Rπ) عنصر زبانی و نقش ي 

بعد نوبت به نگاشت عناصر اصلی اثرگذار و محمول  ۀبا تعیین جایگاه این عناصر زبانی، در مرحل
محمول و اثرگذار در زبان  ۀهاي خود مستقر گردند. با عنایت به وجود مطابق رسد که در جایگاه می

در این  ).128: 1396 یکوهبنان(مولایی د محمول، اثرگذار خواهد بو صورت بهفارسی، ترتیب ورود 
) فاقد عنصر 1گردد. با توجه به اینکه مثال ( مستقر  )PF( باید محمول، در جایگاه مرحله ابتدا می

را پر  )P1(نحوي شده و جایگاه -هاي ساختواژي محمول است لذا عنصر زبانی اثرگذار وارد قالب
) در پایان این مرحله به شرح ذیل 1ی مثال (نماید. لذا نگاشت عناصر زبانی کنش گفتمان می

 خواهد بود.
ML: 

P2 P1 جایگاه 
(AΣ) داشتنی دوست (Rπ) ي   )Aعنصر زبانی و نقش ) خانه 

 ترتیب ورود 2            3 1

 

                                                           
1. Centrifugal  
2. Centripetal  
3. Placeholder  
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 داشتنیِ نُقلی دوست ۀخان -2
) 1( شود به عبارت مثال شناخته می 1) صفتی که در دستور سنتی به صفت اندازه2در مثال (

عناصر واژگانی که بیانگر میزان توجه سخنگو بوده و  گونه ایناضافه شده است. بر اساس د.گ.ن. 
نمایند.  کنش منظوري عمل می ۀگر لای توصیف عنوان بهگذارند،  بر کل کنش گفتمانی تأثیر می

 کنش منظوري صورت ۀلذا محل تولید این عناصر زبانی نیز در همین سطح بینافردي و در لای
 . )69: 2008(هنگولد و مکنزي پذیرد  می

 گیرد: اقدام گفتاري صورت می ۀاول، تولید محتویات لای ۀدر مرحل
Mi: [)Ai- خانه -  (Ai))](Mi) 

 کنش گفتمانی به شرح ذیل قابل نمایش است: ۀدوم،  محتویات لای ۀدر مرحل
Ai: [(Fi: DEC) (Pi)S (Pj)A (Ci –نقُلی-  داشتنی دوست -  خانه-  )](Ai) 

 محتواي ارتباطی به شکل زیر  است: ۀسوم نوبت به تولید محتویات لای ۀدر مرحل
Ci: [(Ti: -داشتنی دوست- ) (Tj: -نقُلی- ) (Ri: [-S,+A] -خانه–  )] (Ci) 

 کلی به شرح زیر  نمایش داده شده است:  صورت به) در سطح بینافردي 2تولید کنش گفتمانی (
IL: Mi: [(Ai: [(Fi: DEC) (Pi)S (Pj)A (Ci: [(Ti: -داشتنی دوست- ) (Tj: -نقُلی- ) (Ri: [-S,+A] -خانه–  )] 

(Ci)](Ci)] (Ai)] (Mi) 
 صورت بهاي  محتواي گزاره ۀاول با تولید محتویات لای ۀهاي سطح بازنمودي در مرحل تولید لایه

 پذیرد: زیر انجام می
Pi: [(epi-Ci –نقُلی-  داشتنی دوست -  خانه- (epi))](pi) 

 گیرد: اپیزود به شرح ذیل شکل می ۀ، تولید محتویات لایدوم ۀدر مرحل
epi: - dec.- [(ei- Ci –نقُلی-  داشتنی دوست - خانه(ei))](epi) 

 وضعیت رویداد به شرح ذیل خواهد بود: ۀسوم نوبت تولید محتویات لای ۀمرحل
ei: [ (xi: (fi:[-S,+A]N -خانه- ))A ((fj: - داشتنی دوست -)Adj (fk: نقُلی- )Adj)] (ei) 

 کلی به شرح ذیل قابل نمایش است: صورت به) در سطح بازنمودي 2تولید کنش گفتمانی (
 RL: pi: [(epi: - dec.- [(ei: [ (xi: (fi:[-S,+A]N-خانه-))A ((fj: -داشتنی دوست-)Adj (fk: نُقلی-

)Adj)] (ei))](epi)](pi) 
 شیآرانحوي جهت  -اختواژيورود به سطح س ة، آماددو سطحعناصر زبانی پس از گذر از این 

گیرد.  و اصلی صورت می غیر اصلیگردند. در ابتدا تفکیک عناصر زبانی به  ها می در جایگاه افتنی
 از:  اند عبارتمراتبی  هاي سلسله ) به ترتیب لایه2در مثال ( غیر اصلیعناصر 

 »ي«کنش فرعی ارجاعی،  ۀنماي اضافه در لای عملگر نقش -
 «ِ»کنش گفتمانی،  ۀدر لای نماي اضافه عملگر نقش -
 »داشتنی دوست«کنش گفتمانی،  ۀگر صفتی لای توصیف -
 »نُقلی«کنش منظوري،  ۀگر صفتی لای توصیف -

                                                           
1. Size  
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 از:  اند عبارتعناصر اصلی نیز 
 »خانه«اثرگذار،  -

نحوي، با عناصر -هاي ساختواژي )، اولویت ورود به قالب1که عنوان شد (ر.ك. مثال  طور همان
شده در مثال قبل،  مراتبی است. با استناد به توضیحات ارائه هاي سلسله یب لایهبه ترت غیر اصلی

وارد » ي«کنش فرعی ارجاعی یعنی عنصر زبانی  ۀنماي اضافه در لای در ابتدا عملگر نقش
کنش گفتمانی  ۀنماي اضافه در لای زمان عملگر نقش و هم )P1(اي ابتدایی مطلق  جایگاه حاشیه

شوند. در همین مرحله از نگاشت و  می) P2(اي مطلق  وارد جایگاه حاشیه» «ِیعنی عنصر زبانی 
گردند. در  هاي خود مستقر می دیگر نیز در جایگاه غیر اصلیزمان، دو عنصر زبانی  هم صورت به

 ۀگر صفتی لای هاي تولیدي د.گ.ن.، عنصر زبانی توصیف مراتب لایه ابتدا و بر اساس سلسله
شده و در کنار عنصر  )P2( وارد جایگاه مطلق» داشتنی دوست«زبانی  کنش گفتمانی یعنی عنصر

گردد و سپس عنصر زبانی  کنش گفتمانی مستقر می ۀنماي اضافه در لای زبانی عملگر نقش
به ) P2( با گسترش جایگاه مطلق» نُقلی«کنش منظوري یعنی عنصر زبانی  ۀگر صفتی لای توصیف

 گردد. می )P2+1( سمت راست، وارد جایگاه نسبی
P2+1 P2 P1 P1 
(FΣ)نُقلی (Aπ)      ِ(AΣ)داشتنی دوست (Rπ)عنصر زبانی و نقش ي 

گیرد. به  صورت می »خانه«بعد، نگاشت تنها عنصر اصلی یعنی عنصر زبانی اثرگذار  ۀدر مرحل
اما ؛ یدنما را پر  )PF(باید جایگاه مطلق پایانی  محمول و اثرگذار، در ابتدا محمول می ۀدلیل مطابق

)، عنصر زبانی اثرگذار، مجوز ورود 2با توجه به عدم حضور عنصر زبانی محمول در عبارت مثال (
نماي  نشین عنصر زبانی عملگر نقش هم)، P1(به بند را دریافت کرده و در جایگاه مطلق ابتدایی 

ی کنش گردد. در پایان این مرحله، نگاشت عناصر زبان فرعی ارجاعی می کنش ۀاضافه در لای
 گفتمانی فوق، در قالب بند به شرح ذیل صورت خواهد گرفت:

ML: 
P2+1 P2 P1 جایگاه 

(FΣ)نُقلی (Aπ)      ِ(AΣ)داشتنی دوست (Rπ)ي    (A)عنصر زبانی و  خانه
 نقش

 ترتیب ورود 1              5 2                      3 4

 وانیشیر ايِ سقف داشتنیِ نُقلیِ فیروزه دوست ۀخان -3
شوند به  شناخته می 2و حالت 1)، به ترتیب صفاتی که در دستور سنتی به صفت رنگ3در مثال (

عناصر واژگانی که بیانگر توصیف  .اند. بر اساس د.گ.ن ) اضافه شده2کنش گفتمانی مثال (
نمایند  مشارکان عمل می ۀگر لای توصیف عنوان بهیک موجودیت توسط سخنگو هستند،  ۀمشخص

                                                           
1. Color 
2.Quality 
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(هنگولد  پذیرد مشارکان صورت می ۀو محل تولید آنها در سطح بینافردي و در لای )71 :2015(کیزر 
همچنین بر اساس همین اصول، عناصر واژگانی که بیانگر حالت و نگرش . )23 :2008و مکنزي 

شوند و محل  محتواي ارتباطی در نظر گرفته می ۀگر لای توصیف عنوان بهباشند نیز  سخنگو می
 :2008(هنگولد و مکنزي  محتواي ارتباطی خواهد بود ۀا نیز در سطح بینافردي و در لایتولید آنه

 ۀهاي کنش منظوري، مشارکان و محتواي ارتباطی با یکدیگر رابط با توجه به اینکه لایه ).102
ها نیز بر اساس اصول  گرهاي این لایه مراتبی، بنابراین تولید توصیف خطی دارند و نه سلسله

نحوي -زمان صورت گرفته و نگاشت آنها نیز در سطح ساختواژي هم صورت بهدقیقاً د.گ.ن. 
گر با یکدیگر قابل  زمان خواهد بود و لذا ترتیب قرارگیري این سه توصیف هم صورت بهکاملاً 

نیز با توجه به اصول د.گ.ن. در  1جابجایی خواهد بود و نیز با توجه به اینکه صفت مربوط به سن
یک موجودیت توسط سخنگو محسوب  ۀاصر واژگانی است که بیانگر توصیف مشخصپیوستار عن

به جهت  نمایند، مشارکان عمل می ۀگر لای توصیف عنوان بهبه مانند صفت رنگ گردد و لذا  می
نظر گردیده است. در  جلوگیري از اطاله کلام، از ذکر مثال حاوي صفت رنگ در این مقاله صرف

را بر اساس اصول د.گ.ن. بررسی خواهیم ) 3مثال ( زبانی کنش گفتمانیزیر مراحل تولید عناصر 
 گیرد: اقدام گفتاري صورت می ۀاول، تولید محتویات لای ۀنمود. در مرحل

Mi: [(Ai- خانه -  (Ai))](Mi) 

 کنش گفتمانی به شرح ذیل قابل نمایش است: ۀدوم،  محتویات لای ۀدر مرحل
Ai: [(Fi: DEC) (Pi)S (Pj)A (Ci –شیروانی سقف-  اي فیروزه -  نُقلی–  داشتنی دوست -  خانه-  )](Ai) 

 محتواي ارتباطی به شکل زیر  است: ۀسوم نوبت به تولید محتویات لای ۀدر مرحل
Ci: [(Ti: -داشتنی دوست- ) (Tj: -نقُلی- ) (Tk: -اي فیروزه- ) (Tl: -شیروانی  سقف- ) (Ri: [-S,+A] -خانه–  )] (Ci) 

 کلی به شرح زیر  نمایش داده شده است:  صورت بهسطح بینافردي  ) در3تولید کنش گفتمانی (
IL: Mi: [(Ai: [(Fi: DEC) (Pi)S (Pj)A (Ci: [(Ti: -داشتنی دوست- ) (Tj: -نقُلی- ) (Tk: -اي فیروزه- ) (Tl:  سقف-

-شیروانی  ) (Ri: [-S,+A] -خانه–  )] (Ci)](Ci)] (Ai)] (Mi) 

 صورت بهاي  محتواي گزاره ۀبا تولید محتویات لایاول  ۀهاي سطح بازنمودي در مرحل تولید لایه
 پذیرد: زیر انجام می

Pi: [(epi-Ci -  شیروانی سقف-  اي فیروزه -  نقُلی –  داشتنی دوست -  خانه- (epi))](pi) 

 گیرد: اپیزود به شرح ذیل شکل می ۀدوم، تولید محتویات لای ۀدر مرحل
epi: - dec.- [(ei- Ci -  شیروانی سقف-  اي فیروزه -  نقُلی –  داشتنی دوست -  خانه - (ei))](epi) 

 وضعیت رویداد به شرح ذیل خواهد بود: ۀسوم نوبت تولید محتویات لای ۀمرحل
ei: [ (xi: (fi:[-S,+A]N -خانه- ))A ((fj: - داشتنی دوست -)Adj (fk: نقُلی- )Adj (fl: - اي فیروزه -)Adj  ) (fm: -

شیروانی سقف -)Adj] (ei) 

 کلی به شرح ذیل قابل نمایش است: صورت به) در سطح بازنمودي 3تولید کنش گفتمانی (
 RL: pi: [(epi: - dec.- [(ei: [(xi: (fi:[-S,+A]N -خانه- ))A ((fj: - داشتنی دوست -)Adj (fk: نقُلی- )Adj (fl: -

اي فیروزه -)Adj  ) (fm: - شیروان سقف -)Adj] (ei))](epi)](pi) 

                                                           
1 .Age 
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 شیآرانحوي جهت -ورود به سطح ساختواژي ةماد، آدو سطحعناصر زبانی پس از گذر از این 
گیرد.  و اصلی صورت می غیر اصلیگردند. در ابتدا تفکیک عناصر زبانی به  ها می در جایگاه افتنی

 از:  اند عبارتمراتبی د.گ.ن.  هاي سلسله به ترتیب لایه 9در مثال  غیر اصلیعناصر 
 »ي«کنش فرعی ارجاعی، ۀنماي اضافه در لای عملگر نقش-
 «ِ»کنش گفتمانی، ۀنماي اضافه در لای عملگر نقش-
 «ِ»کنش منظوري، ۀنماي اضافه در لای عملگر نقش-
 «ِ»مشارکان، ۀنماي اضافه در لای عملگر نقش-
 »داشتنی دوست«کنش گفتمانی، ۀگر صفتی لای توصیف-
 »نُقلی«کنش منظوري، ۀگر صفتی لای توصیف-
 »اي فیروزه«مشارکان، ۀگر صفتی لای توصیف-
 »شیروانی سقف«محتواي ارتباطی، ۀگر صفتی لای توصیف-
 از:  اند عبارتعناصر اصلی نیز -
 »خانه«اثرگذار،  -

به ترتیب  غیر اصلینحوي، با عناصر -هاي ساختواژي با توجه به اینکه اولویت ورود به قالب
ارجاعی یعنی  کنش فرعی ۀنماي اضافه در لای مراتبی است، در ابتدا عملگر نقش هاي سلسله لایه

نماي اضافه در  زمان عملگر نقش هم )،P1( اي ابتدایی مطلق وارد جایگاه حاشیه »ي«عنصر زبانی 
شده و با گسترش  )P2(اي مطلق  وارد جایگاه حاشیه» ِ«کنش گفتمانی یعنی عنصر زبانی  ۀلای

ی عنصر کنش منظوري یعن ۀنماي اضافه در لای به سمت راست، عملگر نقش )P2( جایگاه مطلق
زمان، عملگر  هم صورت بهو درنهایت باز هم ) P2+1( اي نسبی وارد جایگاه حاشیه» ِ«زبانی 
) P2+2( اي نسبی وارد جایگاه حاشیه» ِ«مشارکان یعنی عنصر زبانی  ۀنماي اضافه در لای نقش

یز دیگر ن غیر اصلیزمان، چهار عنصر زبانی  هم صورت بهشوند. در همین مرحله از نگاشت و  می
هاي تولیدي د.گ.ن.،  مراتب لایه گردند. در ابتدا و بر اساس سلسله هاي خود مستقر می در جایگاه

وارد » داشتنی دوست«کنش گفتمانی یعنی عنصر زبانی  ۀگر صفتی لای عنصر زبانی توصیف
کنش گفتمانی  ۀنماي اضافه در لای شده و در کنار عنصر زبانی عملگر نقش) P2(جایگاه مطلق 

کنش منظوري یعنی عنصر زبانی  ۀگر صفتی لای زمان، عنصر زبانی توصیف گردد و هم ر میمستق
نشین عنصر  هم) P2+1(به سمت راست، وارد جایگاه نسبی  )P2(با گسترش جایگاه مطلق » نُقلی«

گر صفتی  گردد. در همین زمان، توصیف کنش منظوري می ۀنماي اضافه در لای زبانی عملگر نقش
مشارکان  ۀنماي اضافه در لای در کنار عملگر نقش» اي فیروزه«ن، یعنی عنصر زبانی مشارکا ۀلای

ارتباطی یعنی عنصر  محتوا ۀگر صفتی لای مستقر و در نهایت توصیف) P2+2( در جایگاه نسبی
 یابد. نگاشت می )P2+3( در جایگاه نسبی» شیروانی سقف«زبانی 
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P2+3 P2+2 P2+1 P2 P1 P1 
(CΣ)یشیروان سقف (Pπ)  ِ  (PΣ)اي فیروزه (Fπ)    ِ(FΣ)    

 نقُلی
(Aπ)   ِ

(AΣ)داشتنی دوست 
(Rπ)عنصر زبانی  ي

 و نقش

گیرد که در  صورت می» خانه«بعد، نگاشت تنها عنصر اصلی یعنی عنصر زبانی اثرگذار  ۀدر مرحل
نش فرعی ک ۀنماي اضافه در لای نشین عنصر زبانی عملگر نقش هم )،P1(جایگاه مطلق ابتدایی 

گردد. در پایان این مرحله، نگاشت عناصر زبانی کنش گفتمانی فوق، در قالب بند به  ارجاعی می
 شرح ذیل صورت خواهد گرفت:

ML: 
P2+3 P2+2 P2+1 P2 P1 P1 

(CΣ)شیروانی سقف (Pπ)  ِ  
(PΣ)اي فیروزه 

(Fπ)    ِ(FΣ)    نقُلی (Aπ)   ِ(AΣ)داشتنی دوست (Rπ)ي   
)Aخانه( 

عنصر 
بانی و ز

 نقش
8 7                      

4 
ترتیب  1             9 2                    5 3              6

 ورود

 شیروانیِ آجري  ايِ سقف داشتنیِ نُقلیِ فیروزه دوست ۀخان -4
شود به کنش گفتمانی مثال  شناخته می 1)، صفتی که در دستور سنتی به صفت جنس4در مثال (

عناصر واژگانی که بیانگر توصیف ابزاري یک موجودیت  .است. بر اساس د.گ.ن  شده ) اضافه3(
 ۀویژگی بوده و محل تولید آنها در سطح بازنمودي و در لای ۀگر لای توصیف عنوان بههستند، 

هاي  با توجه به اینکه مراحل تولید لایه. )208 :2008(هنگولد و مکنزي  پذیرد ویژگی صورت می
به تفصیل در مثال قبل بیان » آجري«) تا قبل از عنصر زبانی 4مثال ( ةدهند تشکیلعناصر زبانی 

نهایی  ۀنظر شده و تنها مرحل کلام از توضیحات اضافی صرف ۀشده، به جهت جلوگیري از اطال
 گردد.  تولید سطوح ذکر می

 اول سطح بینافردي: ۀمرحل -
IL: Mi: [(Ai: [(Fi: DEC) (Pi)S (Pj)A (Ci: [(Ti: -داشتنی ستدو- ) (Tj: -نُقلی- ) (Tk: -اي فیروزه- ) (Tl:-

-شیروانی سقف ) (Ri: [-S,+A] -خانه–  )] (Ci)](Ci)] (Ai)] (Mi)  
 دوم سطح بازنمودي: ۀمرحل -

RL: pi: [(epi: - dec.- [(ei: [(xi: (fi:[-S,+A]N -خانه- ))A ((fj: - داشتنی دوست -)Adj (fk: نُقلی- )Adj 
(fl: - اي فیروزه -)Adj  ) (fm: - شیروان قفس -)Adj(fn: -آجري-)Adj] (ei))](epi)](pi) 

ویژگی سطح بازنمودي صورت  ۀدر لای» آجري«که مشخص است، تولید عنصر زبانی  گونه همان
 پذیرد. می
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 نحوي:-سوم سطح ساختواژي ۀمرحل -
) به 3به عناصر تفکیکی مثال ( غیر اصلی)، تنها دو عنصر 4جهت نگاشت عناصر زبانی مثال (

 ل اضافه خواهد شد:شرح ذی
 »ِ«ویژگی،  ۀنماي اضافه در لای عملگر نقش -
 »آجري«ویژگی،  ۀگر صفتی لای توصیف -

رود  پیش می) P2+4(گیري جایگاه نسبی  ) تا شکل3نگاشت عناصر زبانی با همان توضیحات مثال (
گاشت ن ۀمراتب تولید عناصر زبانی در سطوح د.گ.ن.، در مرحل سلسله بر اساسبه این ترتیب که 

گرهاي سطح بینافردي، عملگر  ، پس از استقرار کامل عملگرها و توصیفغیر اصلیعناصر 
در کنار عنصر  )P2+3( يا ، در جایگاه حاشیه»ِ«ویژگی یعنی عنصر زبانی  ۀنماي اضافه در لای نقش

ویژگی  ۀگر صفتی لای و توصیف» شیروانی سقف«محتواي ارتباطی،  ۀگر صفتی لای زبانی توصیف
گردند. نگاشت تنها  مستقر می )P2+4(به تنهایی در جایگاه نسبی » آجري«ی عنصر زبانی یعن

 گیرد. صورت می) 3( عنصر اصلی نیز به همان ترتیب مثال
ML: 

P2+4 P2+3 P2+2 P2+1 P2 P1 P1 
(fσ)ريآج (fπ)  ِ  

(CΣ)شیروانی سقف 
(Pπ)  ِ  

(PΣ)اي فیروزه 
(Fπ)    ِ(FΣ)  

 نقُلی  
(Aπ)   ِ

(AΣ)داشتنی دوست 
(Rπ)ي   

)Aخانه( 
عنصر زبانی 

 و نقش

10 8                9 7                
4 

 ترتیب ورود 1           11 2                  5 3              6

 گردي  شیروانیِ آجريِ بوم ايِ سقف داشتنیِ نُقلیِ فیروزه دوست ۀخان -5
شود به کنش گفتمانی مثال  شناخته می 1به صفت هدف )، صفتی که در دستور سنتی5در مثال (

عناصر واژگانی که بیانگر توصیف هدف موجودیت است. بر اساس د.گ.ن.،   ) اضافه شده4(
 ۀموجودیت بوده و محل تولید آنها در سطح بازنمودي و در لای ۀگر لای توصیف عنوان بهباشند، 

هاي  در ذیل مراحل تولید لایه. )241: 2008(هنگولد و مکنزي پذیرد  موجودیت صورت می
 ) تشریح شده است.5مراتبی کنش گفتمانی مثال ( سلسله

 اول سطح بینافردي: ۀمرحل -
IL: Mi: [(Ai: [(Fi: DEC) (Pi)S (Pj)A (Ci: [(Ti: -داشتنی دوست- ) (Tj: -نُقلی- ) (Tk: -اي فیروزه- ) (Tl:-

-شیروانی سقف ) (Ri: [-S,+A] -خانه–  )] (Ci)](Ci)] (Ai)] (Mi)  
 دوم سطح بازنمودي: ۀمرحل -

RL: pi: [(epi: - dec.- [(ei: [(xi: (fi:[-S,+A]N -خانه- ))A ((fj: - داشتنی دوست -)Adj (fk: نُقلی- )Adj 
(fl: - اي فیروزه -)Adj  ) (fm: - شیروان سقف -)Adj(fn: -آجري-)Adj (fo: - گردي بوم -)Adj] (ei))](epi)](pi) 

 نحوي:-سوم سطح ساختواژي ۀمرحل -

                                                           
1. Purpose 



 ی نقش یدستور گفتمان ي هیبر پا یها در زبان فارس انواع صفت يریقرارگ بیترت نییتب                                                       205

هاي  ) به شرح ذیل و به ترتیب لایه10به عناصر تفکیکی مثال ( غیر اصلیعنصر دو 
 مراتبی اضافه خواهد شد. سلسله

 »ِ«موجودیت،  ۀنماي اضافه در لای عملگر نقش -
 »گردي بوم«موجودیت،  ۀگر صفتی لای توصیف -

رار کامل گردد. پس از استق تشکیل می) P2+5(جایگاه نسبی  غیر اصلیجهت نگاشت این دو عنصر 
هاي بالاتر سطح بازنمودي یعنی عملگر و  و لایه گرهاي سطح بینافردي عملگرها و توصیف

، در »ِ«موجودیت یعنی عنصر زبانی  ۀنماي اضافه در لای ویژگی، عملگر نقش ۀگر لای توصیف
ویژگی یعنی عنصر زبانی  ۀگر صفتی لای در کنار عنصر زبانی توصیف) P2+4( يا جایگاه حاشیه

»به تنهایی در جایگاه » گردي بوم«موجودیت یعنی عنصر زبانی  ۀگر صفتی لای و توصیف» ريآج
) صورت 4گردند. نگاشت تنها عنصر اصلی نیز به همان ترتیب مثال ( مستقر می )P2+5(نسبی 

 گیرد. می
ML: 

 
  نتیجه. 5

قرارگیري و نحوة نقشی در تعیین ترتیب  دستور گفتمانی يریکارگ بههدف از انجام پژوهش حاضر 
الگویی در  ۀدر جمله در زبان فارسی بود. با توجه به اصول د.گ.ن.، ارائ  آرایش انواع صفات
خاصی  ةها در جمله در زبان فارسی که ظاهراً در آن ترتیب صفات از قاعد چینش انواع صفت

ایی کلی از این کند، نیز هدف دیگر انجام پژوهش حاضر بود. به این منظور در ابتدا نم پیروي نمی
هاي درونی آنها معرفی گردیدند. سپس  مراتبی تولید گفتار و لایه دستور ارائه و سطوح سلسله

نحوي در چهار -هاي ساختواژي نگاشت عناصر زبانی صفتی در زبان فارسی، در قالب ةنحو
جهت تعیین  نهایت جایگاه نسبی این دستور به جایگاه مطلق ابتدایی، ثانویه، میانی و پایانی و بی

اي،  ها توضیح داده شد و بیان گردید که در این روش تعیین ترتیب سازه ترتیب قرارگیري صفت
شده نیست، بلکه بر اساس نیت ارتباطی سخنگو و بافتی که در  جایگاه هیچ عنصري از قبل تعیین

د. نتایج حاکی توانند در جمله به خود اختصاص دهن هاي متفاوتی را می گردند، جایگاه آن تولید می
مراتبی سطوح د.گ.ن.، روش پویاي اصول دستور  هاي سلسله است با عنایت به لایه

ها در زبان فارسی، روشی مناسب به شمار  نقشی در تعیین ترتیب قرارگیري انواع صفت گفتمانی
 ی در چینش انواع صفات در جمله در زبان فارسی ارائه دهد. ازبتواند الگویی مناس رود و می می
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طرف دیگر، نتایج حاصل از بررسی ترتیب صفات در زبان فارسی نشان دادند که با عنایت به 
فارسی نیز داراي   گردد، لذا در زبان مختص خود در د.گ.ن. تولید می ۀاینکه هر نوع صفت در لای

ها در این پژوهش نشان داد که  . بررسی نمونهاستالگویی در ترتیب قرارگیري عناصر صفتی 
اي است و به نظر ترتیب خاصی را براي قرارگیري صفات  زبان فارسی داراي آزادي سازه اگرچه

و  مراتبی سطوح د.گ.ن. هاي سلسله ها در لایه در جمله قائل نیست، اما با توجه به تولید سازه
خاصی از  ۀگري، در لای ها با توجه به نوع توصیف اینکه با توجه به اصول د.گ.ن. هریک از صفت

 بر اساسها در جمله  گردند، لذا الگوي ترتیب قرارگیري صفت د.گ.ن. تولید میسطوح 
ها ارائه گردید، براي زبان فارسی  این دستور به ترتیبی که در بخش تحلیل داده سازوکارهاي
 گردد. پیشنهاد می

 هانوشتپی
، به جهت محدودیت حجم FDGاست که به تبعیت از صورت مخفف انگلیسی » نقشی دستور گفتمانی«صورت مخفف .1

 مقاله به کار رفته است.
شوند، در سطح بینافردي با  چون عناصر واژگانی از جمله افعال کنشی در سطح بازنمودي وارد قاب زبانی می که نیا.نکته .2

 یابند. علامت   نمایش می
 ينما نقش رینماها نظ و نقش يتوروندها، واژگان دس يرزرو مکان برا عنوان به پژوهش از علامت  نیپس در ا نیاز ا .3

 يها قالب يآنها به هنگام نگاشت بر رو یینها دیو تول ينافردیآنها در سطح ب ي هیاول دیتول ي که مرحله »ي«اضافه 
 استفاده خواهد شد. رد،یگ یصورت م ينحو-يدر سطح ساختواژ ينحو-يساختواژ

 منابع
 سمت. ،تهران نی،یراا يها زبان یشناس ). رده1392محمد ( یرمقدم،دب

 .85-75)، 2( 2 ی،شناس زبان يها در کنار فعل. پژوهش یفارس يها بست ). واژه1389محمد ( مهند، راسخ
ی، و فارس یروس يها زبانصفات در  یانکلام در ب ياجزا یبترت يا سهیمقا یلو تحل یهتجز)، 1396سعادتی، علی (

 انشگاه تربیت مدرس.علوم انسانی، د ةکارشناسی ارشد، دانشکد ۀنام پایان
. ي. رساله دکتریشناخت ملاحظات رده بر اساسمعاصر  یها در زبان فارس واژه یشآرا ی). بررس1383شهلا ( شریفی،

 مشهد. یدانشگاه فردوس
 شده يعناصر مبتداساز يجملات حاو يا سازه یبترت یینو تب يمبتداساز یندفرآ یبررس)، 1400طاهري، محسن (
ادبیات و علوم انسانی دکتر  ةشناسی، دانشکد دکتري زبان ۀنقشی، رسال یدستور گفتمان  ۀیبر پا یدر زبان فارس

 علی شریعتی، دانشگاه فردوسی مشهد.
و  یساخت ملک یرگذارضم يمبتداساز یبررس)، 1400طاهري، محسن؛ علیزاده، علی؛ مولایی کوهبنانی، حامد (

، 12 ةهاي ایرانی، شمار زبان فارسی و گویش ۀشی، مجلنق یدستور گفتمان یۀبر پا یزبان فارس یمفعول متمم
 .160-131صص 

دستور  ۀاي جمله و تبیین فرآیند خروج در زبان فارسی بر پای )، بررسی ترتیب سازه1396مولایی کوهبنانی، حامد (
ادبیات و علوم انسانی دکتر علی شریعتی، دانشگاه  ةشناسی، دانشکد دکتري زبان ۀنقشی، رسال گفتمانی

 فردوسی مشهد.
 ۀ)، تبیین پردازشی فرآیند خروج بند موصولی بر پای1399مولایی کوهبنانی، حامد؛ علیزاده، علی؛ شریفی، شهلا (

 .330-311، صص 20 ةشناسی تطبیقی، شمار هاي زبان پژوهش ۀنقشی، نشری دستور گفتمانی
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